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A.P. XabubpaxmanoBa

K BOITPOCY O IEPEHOCHOM 3HAYEHUU 3AUMCTBOBAHUI

Annoranust. Havaro XXI Bexa — BpeMsi CyljeCTBEHHbIX IPe0OPa3OBaHHI B PYCCKOM SI3bIKE U HeIIo-
CPeACTBEHHO B AeKCHKe. AeKCHKOH S3bIKa ITOTOAHSETCS He TOABKO 32 CYEeT HOBBIX CAOB, HO M 3a CYeT
noarcemun. IlpuBeaeH aHaAM3 epeHOCHBIX 3HAYeHUI HHOS3bIMHON ACKCHKH, 3aMMCTBOBAHHOM PYCCKUM
SI3BIKOM B ITOCAeAHHe AecaTHAeTHA. CAeAaHBI BHIBOABI O IPHPOAE IIEPEHOCHOTO 3HAYeHH.

Kawouesvie cr08a: MHOS3bIYHAS AGKCHKA, 3aIMCTBOBAHME, IIEPEHOCHOE 3HAYEeHHe, IOANCeMUS, CEMaHTH-
JecKas AepHBaL¥isl, AeKCUKOTpadusl.

A.R. Khabibrakhmanova

ON THE QUESTION OF THE FIGURATIVE MEANING OF BORROWINGS

Abstract. The beginning of the XXI century is a time of significant transformations in the Russian
language and directly in the vocabulary. The lexicon of the language is replenished not only by new
words, but also by polysemy. The article analyzes the figurative meanings of foreign language vocabulary
borrowed by the Russian language in recent decades. Conclusions are drawn about the nature of the
figurative meaning.
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B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAHHHU CYILIECTBY-
eT ABe IPOTHBOIOAOXKHbBIE TOYKHM 3peHHS
OTHOCHTEABHO TAaKOTO SIBACHMS, KaK ITOAMCe-
mus. IIpeacTaBUTeAN KAQCCHIECKOTO IIOAXO-
a2 (A.A. Pepopmarckuii, B.B. Bunorpapos,
10.C. Copoxun, A.A. Kyrtuna, A.I. 3y6kosa)
HOHKMMAIOT AEKCHYeCKOoe 3HayeHHe MHOTIO-
3HAYHOIO CAOBA KAK HEPAPXHIO IIPSIMOIO
U TIepeHOCHOTO, OCYIECTBAGHHOTO IIO Cy-
IECTBYIOIMM IIPOAYKTHUBHBIM PeryAsPHbIM
MOAEASIM, Ha3bIBaeMbIM, KaK U3BECTHO, THIIa-
MU MeTapOpHYECKOro M MeTOHHUMHYECKOTO
nepeHoca. [lepeHoc MOXeT OCHOBBIBATHCS
Ha IPHU3HAKAX CMEXHOCTH U CXOACTBA. Bro-
pas KOHIeNuus, SPKHUMU IIPEACTABUTEAS-
MH KOTOPOH SIBASIIOTCS Y4YeHble Ka3aHCKOM
AuHrBHCTHYecKol mkoabt (B.M. Mapkos,
[.A. HukoAaeB), OTPHLAIOT CyIjeCTBOBaHHE
IIOAMCEMHUH U OCHOBBIBAIOT CBOU B3TASIABI Ha
Bo33peHmsix A.A. Tlore6uu, moaarasiuero,
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9TO KOAUYECTBO CAOB COOTBETCTBYET KOAMYe-
CTBY 3HAYEHHIL.

Mb! mpuAepKUBaeMCs KAACCHYeCKMX IIO-
3MIUI U HCCAEAYEM IOSBACHHE IePEHOCHBIX
3HAYEHMH Y MHOS3BIYHBIX CAOB, TO €CTb 3a-
HMMCTBOBaHHBIX PYyCCKHMM S3bIKOM HOBEHILErO
MEPUOAA B TIOCACAHHE ACCATHAETHS U UMEO-
IIUX MUHMMAAbHBIA IEPHOA ACCUMHASLIUH.

Amnaaus
TO €CTb A€KCEM, AHTAMHCKOrO, HEMEIIKOTO
U PPaHITy3CKOTO MPOUCXOXKAEHMS, QyHKIIH-
OHUPYIOUMIUX B COBDEMEHHOM YCTHOM Y IIMCh-
MeHHOH pycckoit peun (Ppopmar — «xapak-
Tep, Bup, popMax, MOy — «<II0Ka3, 3peAHIIe,

IMITHPHUIECKOTO MaTe€pHaAa,

CIIEKTAKAD>, UMIIYABC — «KPATKOBPEMEHHOE
U3MEHEHHe OAeKTPUYECKOrO HAIPSDKEHMS
U CHABI TOKa>, AepHAe — «<YyIleAbe HAU Y3KHH
IPOXOA B TOPax> ), COMIOCTAaBAEHUE CTPYKTY-
Pbl AEKCHYECKOrO 3HAYEHHUsI C MPOTOTHIIAMU
(format, show, impulse, defile) mosBoanau
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CAGAATb CAAyIOIIMe HAOAIOAHHS OTHOCH-
TEAbHO (eHOMEHOAOTHH IepeHOCHBIX 3Haye-
HUI Y 3auMCTBOBaHUi. Beero 6p1a0 mpoana-
AuzupoBaHo cBbire 1500 aexcem.

B pycckom s3bike 3HaYMTEABHOE KOAMYe-
CTBO HOBOOOPA30BAHMUII OTMEUEHO B YCAOXK-
HEHHOH CTPYKType: 0aHK — 9TO «yupe-
ocymecTBAsioniee  QUHAHCOBbIE
AEHCTBUSL C IIeHHBIMU OyMaraMu 1 A€HbraMu

KAEHHE,

HACEACHHS, MPEATIPHATHN>» M <« KOIHMAKA>,
a TaKKe «CHCTEMATU3UPOBAHHOE CobpaHme
MaTePUAAOB, BEIIeCTB, CBEACHHI >, XUT — 9TO
«My3bIKAABHOE IIPOHM3BEACHHE, HMeloljee
HanOOABIIYIO IONYASIPHOCTb» H <«Al0OOe
HOIyASIPHOE SIBACHHE, PaKT>, WOYPYM — 9TO
«IIOMEIeHIe AASL AEMOHCTPALIMU IIPOAYK-
UM KOMIIAHHU>, <IIOMEIleHHe, B KOTOPOM
HOKYTIATeAb MOXET PACCMOTPETDb HAM HOIIPO-
60BaTh 0OpPa3IIBI TOBapa>» U «MEpPOIPHUSITHE,
IPOBOAUMOE B [JEASIX O3HAKOMAEHHS ONITOBBIX
HOKYTIATeAeH C IPOAYKI[HeH», TepMHHAA —
9TO «HH(YOPMALIMOHHOE YCTPONUCTBO BBIYHC-
AMTEABHOM TEXHHKH>» M «4YaCTb MOPTA, MPeA-
Ha3HAYeHHas AASL 00PabOTKM KOHTENHEPHBIX
U IIAKeTHPOBAHHBIX IPY30B>», IIMAOT — 3TO
«CIIELUAAUCT, YIPABASIOUIUI A€TaTEAbHBIM
aIIIapaToOM>» M «CIIOPTCMEH, YIPABASIOIIHIT
BBICOKOCKOPOCTHBIM ~ CIHOPTHBHBIM ~TPAHC-
[OPTHBIM CPEACTBOM>, & TaKKe <IIPOOHOe
MepOIIPHUATHE, IIPOBOAMMOE B BUAE OIIBITA>.

AaHHBIA (AaKT AHMIIb YACTUYHO HAXOAMT
OTpaXKeHHEe B AeKCHUKOTpaduu, TO eCTb Ce-
MaHTH4YeCKHe HAapalleHus], KaK IPABUAO, OT-
MevaloTcsl ¢ GoapmmM omo3paHueM. Ilepe-
HOCHOe 3HAaYeHHe y 3aMMCTBOBAHHBIX CAOB

MO3KET ObITb, BO-IIEPBBIX, PE3YABTATOM BTO-
PUYHOTrO 3aUMCTBOBAHHS, TO €CTb MEPEeHTH
U3 SI3BIKA-UCTOYHMKA. MIAAOCTparineit aTomy
SIBASIFOTCSI CAOBA, OTHOCSIIIAECS] K AEKCHKO-
rpaMmaruyeckor rpyme « O6pasoBaHues, —
«bakaraBp> 1 «Maructp>. bakaaasp — «ro-
AyYMBIIHI 6aKaAaBPCTBO, IIEPBYIO CTeNeHb
B MHO3EMHBIX YHHBEPCHTETAX, B HAIIHMX Ay-
XOBHBIX aKkapeMusix» |4, c. 39]. B mocaepe-
BOA}OHHOHHblﬁ IIEPHUOA CAOBO BBIIIAO M3 YIIO-
TpeOAeHHs ¥ BTOPHYHO OBIAO 3aMMCTBOBAHO
3 QHTAMFCKOTO 513bIKa. BakaaaBp — «ImepBas
ydeHas CTelleHb, NPUCBAMBAEMAsI CTYACHTY
110 3aBepIIeHHH HAYAABHOTO 9TAIA 06Oy ueHus
B BbICIIEM y4eGHOM 3aBepeHuu> (S, c. 61].
Bo-Bropbix, mepeHOCHOe 3Ha4YeHHe SBASETCS
COOCTBEHHO PYCCKHM, PA3BHBLIMMCS B IIPH-
HHMaeMOM sI3bIKe, KaK, HAIpHMep, y CAOBa
«KaAeT>» KAK <MOAOAOM CIIOPTCMEH>» AH6O
«60MBapAUp>» - <«4YA€H CIIOPTHBHON KO-
MaHABI, OTAUYHO WMI'DAIONIMI B HATIAACHHH>.
CioAa JXe MOXHO OTHECTH AEKCEMY <«KOH-
COAb>» —>»HTPOBasi MPUCTABKA» AUDOO «3IH-
30A» — «CAy4ail, IIPOKCIIECTBHE>, HCIIOAb-
3yeMoe B IOPHCIpPyAeHIMH. B aToM caydae
Y MHOS3BIYHBIX IIPOTOTUIIOB AAHHOE CeMaH-
TH4YeCKOe 3BEHO B CTPYKTYpPe AEKCHIECKOTO
3HAYEHHS OTCYTCTBYET.

TaxuM 06pasoM, IPHPOAA TIEPEHOCHOTO
3HAYEHHs y 3aMMCTBOBAHHOTO CAOBA MOXKET
OBITH ABOSIKO: BO-IIEPBBIX, OHA MOXET OBITH
PEe3yABTaTOM BTOPUYHOIO CEMAHTHYECKOTO
nepeHoca (dame BCero AMCTaHLMOHHOIO),
BO-BTODBIX, PE3YABTATOM CEMAHTHYECKOM Ae-
pI/IBaHI/II/I B H3bIKe-PeHeHTOPe.
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